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بسم الله الرحمن الرحيم
المؤتمر السنوي الأول لمجمع اللغة العربية الفلسطيني _ غزة

"اللغة العربية ومواجهة تحديات العصر"

تتسم الألفية الثالثة بنمو غير مسبوق في دور العلم واستخدام تقنية المعلومات والاتصالات، مع تزايد مطرد في المفاهيم والمصطلحات المستحدثة التي تفرض نفسها على اللغات، ومن ثمة وجدت اللغة العربية نفسها أمام تحديات ومنافسة من غيرها في مستويات مختلفة، ارتبطت بواقع حضاري وسياسي يعمل لصالح الأقوى.
من خلال هذا الواقع المعاصر عقد مجمع اللغة العربية الفلسطيني بغزة مؤتمره السنوي الأول في السادس والعشرين من يونيو عام ألفين وأربعة عشر في الذكرى السنوية الأولى لانطلاق المجمع؛ واضعاً لنفسه أهدافاً محددة، هي: تحديد التحديات المتنوعة التي تواجه اللغة العربية، واستنهاض الهمم وحث الأفراد والمؤسسات على مواجهة تلك التحديات، والوقوف على ما قامت به المجامع والجامعات والمراكز البحثية في مواجهة التحديات، وتنسيق الجهود المخلصة -فردية وجماعية- لمواجهة تلك التحديات، والإفادة من التجارب الناجحة للأمم والأفراد في خدمة اللغة الوطنية وحمايتها. 

واتخذ المؤتمر لنفسه المحاور التالية: التحديات التي تواجه اللغة العربية، وآفاق التعريب والترجمة، وآفاق الإصلاح اللغوي، والتجارب الناجحة في تمكين اللغة العربية. 
وقد خلص الباحثون والمشاركون في المؤتمر إلى التوصيات التالية:
1- تفعيل قانون حماية اللغة العربية واعتماده رسميا في هيئات الدولة تمهيدا لتطبيقه.
2- إصدار قانون يلزم الجامعات والمعاهد بتعريب المناهج خلال مدة زمنية محددة، مع زيادة الاهتمام باللغات الأجنبية كلغة ثانية. 
3- اعتماد مؤتمر سنوي للغة العربية في فلسطين، على أن يكون مؤتمر السنة القادمة(1436ه-2015م) في الموعد ذاته لمؤتمرنا اليوم بعنوان: "التعريب والمعاجم والمصطلحات".
4- تشكيل مجلس أعلى لتعريب العلوم منبثق من مجمع اللغة العربية يهتم بمواكبة الكتب العلمية المعاصرة: ترجمةً وتقديمَ قراءات عميقة لها.
5- تفعيل فكرة مجمع اللغة العربية المدرسي في كافة مدارس الوطن: المدارس التابعة لوكالة الغوث، والمدارس الحكومية، والمدارس الخاصة.
6- يستنهض المؤتمر جهود اللغويين العرب لبناء منهج لغوي متكامل وموحد، يتلقاه الدارسون المتخصصون في العربية على مستوى الدول العربية والإسلامية كافة، لتوحيد اللسان العربي. 
7- يدعو المؤتمر وزارات التربية والتعليم في الوطن العربي إلى الاهتمام التام بمعلمي اللغة العربية وحثهم على التحدث باللغة العربية الفصحى في قاعات الدرس ومنع التحدث بالعاميات. 
8-  متابعة محاولات التيسير في مجال اللغة وخاصة في النحو الإملاء والعروض.
9-  ضرورة تركيز المناهج الدراسية على المهارات اللغوية الأساسية (الاستماع والمحادثة والقراءة والكتابة). 
10- يعرب المؤتمر عن قلقه من تعليم "الإنجليزية" لطلاب المدارس في المرحلة التأسيسية لأنها تزاحم اللغة الأم عند الطفل في مرحلة مبكرة من حياته، ويوصى المؤتمر جهات الاختصاص بمراجعة القرار الخاص بهذه المسألة. 
11-  يوصي المؤتمر أقسام اللغة العربية أن توجه بعض بحوثها الأكاديمية إلى اللهجات العربية المعاصرة، لدرسها وتهذيبها وردها إلى أصولها الفصيحة، والإفادة مما تنطوي عليه من فصيح الألفاظ والدلالة، مما يثري المعجم العربي. 
12- تنقية وسائل الإعلام من المصطلحات الدخيلة وإصدار القرارات الملزمة بتداول المصطلح العربي البديل.
13- إنشاء قاعدة بيانات لحصر المصطلحات الأجنبية الدارجة بين الناس تمهيدا لوضع مقترحات لتسميتها ونشر المصطلحات العربية البديلة.
14- رصد الأخطاء اللغوية الواردة في وسائل الإعلام والعمل على تصحيحها ومكاتبة أصحابها إلكترونيا وورقيا ونشرها على مواقع التواصل الاجتماعي.
15- الاهتمام بعقد دورات على نطاق واسع في آليات الاصطلاح ومنح الأسماء للمسميات الجديدة والمسميات الأجنبية.
16- التأكيد على أهمية نشر المصطلح الجديد متزامنا مع تداول الناس للمسمّى الجديد من أجل ضمان انتشار الاسم العربي الأصيل.
17- وضع إتقان اللغة العربية معيارا فاعلا في تعيين المعلمين الجدد في كافة التخصصات من خلال اختبارات مزاولة المهنة واختبارات التوظيف والمقابلات.
18- عقد الدورات التخصصية في اللغة العربية للمعلمين القائمين على رأس عملهم في كافة التخصصات.
19- تعزيز دور مجامع اللغة العربية، وتوفير الموازنات المالية اللازمة للنجاح. 
20- توجيه مدرسي الجامعات والمعاهد من كافة التخصصات لأخذ دورات في اللغة العربية، تساعد على تحسين قدراتهم في تدريس العلوم باللغة الفصحى. 
21- التأكيد على أهمية التعاون وتبادل الخبرات بين مجامع اللغة العربية في فلسطين وخارجها. 
22- العمل على استثمار النشاط الطلابي في المجتمع المدرسي لتفعيل برامج التواصل باللغة العربية الفصحى فالممارسة سلوك يمكن ملاحظته من خلال ما يقوم به الطلبة.
23- العمل على اختيار مدارس أساسية أولية متميزة لإجراء تجربة لبيان أهمية أسلوب التواصل الوظيفي لتعليم اللغة العربية الفصحى في مدارس التعليم الأساسي.
24- ترجمة وتخطيط وإعداد وتنفيذ وتقويم ومتابعة البرامج التعليمية والمواد الدراسية باللغة العربية في كافة التخصصات الجامعية.
25- إعداد وتدريس مساقات دراسية خاصة باللغة العربية والنحو العربي يدرسها طلبة الكليات والجامعات في كل التخصصات، والتركيز في ذلك لدى طلبة الماجستير والدكتوراه.
26- توفير قاعدة بيانات مشتركة بين مجامع اللغة العربية في العالمين العربي والإسلامي.
27- تشجيع وترغيب الطلبة الممتازين من خريجي الثانوية العامة على الدراسة في كليات التربية وبالأخص قسم اللغة العربية، و اعتماد المنحة الكاملة للمجاميع العالية، وتوظيف الخريجين الأوائل معيدين في الكليات المختلفة .
28- إسناد تعليم مادة اللغة العربية في المرحلة الأساسية خاصةً إلى معلمين تربويين يحملون شهادات عليا ومتخصصين في اللغة العربية، أو ذوي مستوى عالٍ تربوياً ولغوياً.
29- تشديد وزارة التربية والتعليم العالي على عدم استخدام اللغة العامية داخل الصفوف التعليمية وخارجها، وشرح معلمي المواد الدراسية المختلفة بالفصحى الميسَّرة .

30- ضرورة إضافة معيار التحدث باللغة الفصحى في لجان التوظيف في وزارة التربية والتعليم العالي والجامعات، على أن يكون لها نصيب في عملية التقييم في المقابلة مثل ( 10 درجات للحديث بالفصحى ).
31- توصية الجهات المعنية والمثقفين والغيورين على لغة الضاد الاقتداء بفرنسا التي أصدرت قانونا في ديسمبر 1975م يمنع فيه استخدام اللغات الأجنبية غير الفرنسية في معاملاتها داخل الدولة في جميع المجالات.
32- توصية أصحاب المحال التجارية والشركات والمؤسسات أنه عند الرغبة في كتابة الاسم باللغة الإنجليزية أو الأجنبية, أن يكون ذلك تحت الاسم باللغة العربية الصحيحة, بشرط أن يكون الاسم بالعربية أكبر حجماً وأبرز مكاناً من اللافتة.
33- توصية الوزارات المختصة وهي: وزارة الحكم المحلي(البلديات), ووزارة الثقافة, ووزارة الاقتصاد, ووزارة التربية والتعليم, بتأسيس "مكتب لغوي" في هذه الوزارات يكون من مهامه أن تعرض عليه اللافتة المطلوبة, فيوجه صاحبها بكتابة المفردات الصحيحة, فهذه الطريقة التي كان معمولاً بها في العراق الشقيق بموجب قانون عراقي يسمى "قانون حماية اللغة العربية" لتسييد اللغة العربية على ما عداها انطلاقاً من الشارع.
34- إثراء وتطوير المناهج الدراسية لمساق اللغة العربية في الجامعات والمعاهد، والتركيز على مساقات اللغة العربية في كليات الإعلام والصحافة نظراً  للتأثير الكبير لوسائل الإعلام في تشكيل لغة الناشئة، وكذلك إجراء دورات تهدف إلى تنمية الملكة اللغوية للمذيعين والصحفيين من الناحية الصوتية لتنمية فصاحة اللسان، ومن الناحية الكتابية لتقليل حجم الأخطاء الإملائية والأسلوبية.
35- الارتقاء بمستوى المتخصصين بالبرمجيات الحاسوبية والتقنيات الحديثة في مجال اللغة العربية وقواعدها وأساليبها، واستبدال الرموز والمختصرات والمصطلحات المستخدمة في البرمجيات والتقنيات بأخرى عربية، وخاصة في الحاسوب والهاتف المحمول، وإنشاء جهات علميَّة تعمل على مواجهة قضيّة اللُّغة العربيّة في التّقنيات الحديثة، ودراسة ما استُحدث من رموزٍ وألفاظٍ مختصرة ضمن قوانين اللُّغة .
36- الاهتمام بفئة الشباب؛ لأنهم الأكثر استخداماً  للهاتف النقال وخاصة الرسائل المتبادلة فيما بينهم، من خلال تفعيل دور المجامع اللغوية بإقامة ندوات، ولقاءات، وورش عمل، وأيام دراسية، وأمسيات شعرية،  ينبغي إشراك الشباب في الحوارات والنقاشات حول لغة الجوال، وكيف ينبغي أن تكون؟، من أجل إقناع الشباب بضرورة استخدام اللغة الفصيحة على أصولها في الرسائل، وإقناع الشباب بثقتهم في أنفسهم، وفي لغتهم وثقافتهم الأصيلة، وكذلك استخدام التشجيع والتحفيز المادي والمعنوي .
37- التشدد في اختيار العاملين في مجال الصحافة والإعلام ممن يتقنون اللغة العربية.
38- دعم إنتاج برامج تعليم اللغة العربية عبر وسائل الإعلام المختلفة.
39- إعطاء المذيعين والمذيعات فرصة لمراجعة ما يطلب منهم قراءته قبل إذاعته بوقت كافٍ.
40- منع استعمال الكلمات الأجنبية الدخيلة وضرورة استعمال المقابل العربي في الوسائل المكتوبة أو المقروءة.
41- لا بد أن توثق المؤسسات الإعلامية علاقتها بالمجامع اللغوية والكليات المختصة باللغة العربية للإفادة في عمل دورات تدريبية للعاملين بها.
42- الحد من استخدام العامية في أجهزة الإعلام المختلفة وبخاصة في البرامج التعليمية والحلقات الحوارية والفقرات الإعلانية.
43- تعديل مناهج كليات الإعلام، وإقرار إدخال اللغة العربية بكثافة بحيث تكون مواد اللغة العربية في تلك الكليات إحدى معايير الجودة.
44- العمل على قبول جهات الاختصاص بوزارة التربية والتعليم والجامعات والكليات ذات الصلة بالتعريب ضمن شروط وضوابط ومعايير لتعريب المصطلحات العلمية تجنباً للإبهام والغموض، وتوحيد المعايير مع جميع الأقطار.
45- توفير برامج وخطط وكتب في الجامعات والمعاهد والكليات لإعداد متخصصين في التعريب والترجمة؛ لتحري الدقة في الترجمة وعرض المواد العلمية دونما خلط بين المفاهيم العلمية، والعمل على تدريبهم تدريباً نوعياً من أجل الارتقاء باللغة العربية.
46- تفعيل دور جميع وسائل الاعلام والاتصال والتواصل الاجتماعي؛ من أجل تبادل التقنيات ذات العلاقة باللغة العربية الفصيحة، وتأصيلها لدعم الثقافة العربية الإسلامية.
47- إعداد فهرسة منظمة للجهود المضنية التي تقوم بها مراكز الأبحاث ومجامع اللغة والباحثون في الجامعات؛ لأن كثيراً من الباحثين يكررون جهود من سبقهم لعدم اطلاعهم عليها ولقصور التواصل بين المؤسسات ومراكز البحوث العربية. 
48- إصدار قوانين تمنع استخدام لغات أجنبية وملصقات على الشوارع والمحلات وفي وسائل الإعلام. 
49- دعم تدريس اللغة العربية وزيادة عدد الحصص الأسبوعية في المدارس، ومساقات المتطلب الجامعي في الجامعات.
50- العناية بحركة ترجمة الأعمال الإبداعية واللغوية من العربية إلى كل لغات الشعوب الإسلامية وإلى اللغات العالمية الحيَّة، وكذلك ترجمة آداب الشعوب الإسلامية إلى اللغة العربية.
51- إنشاء المواقع الخاصة باللغة العربية على الإنترنت، وتبادل المعرفة والإبداع بين العلماء عن طريق هذه المواقع.
52- التواصل بين الفصحى والعاميّة أمر مطلوب ومرغوب فيه، ولا ينبغي أن يُعادى، ولا نملك أن نفرّ منه، وهو ما حدث على مَرّ العصور، وغاية ما يُطمح فيه أن نراقب التدرّج في رأب الهُوّة كلما اتسعت بينهما، ليكون ذلك لصالح الفصحى، ورُجحان كفّتها.
53- الربط بين الجامعات ووزارات التربية والتعليم والمجامع اللغوية والإعلام والثقافة من خلال لجنة عليا تضع الخطط والبرامج وتتابع التنفيذ حتى تتناسق الجهود وتنسق الخطى
54- العمل على عقد امتحان مستوى لغة عربية على غرار (التوفل) في اللغة الإنجليزية كمفتاح قبول للعديد من الكليات التخصصية حتى الشريعة منها.
55- التركيز على اللغة العربية الفصحى في التعليم المهني والتجاري والفني والإعلامي.

56- نزول أهل اللغة والمهتمين والمعنيين إلى ساحات التواصل الاجتماعي لتعزيز اللغة العربية، ونشر ثقافة استخدامها بمهارة عبر هذه الشبكات، والبُعد –كلَّ البُعد- عن التقعر في الكلام واستخدام الكلمات القاموسية.
57- تكريم الظواهر والنشاطات المساندة لتعزيز الانتماء إلى اللغة العربيّة، والتعرف إليها، وإحياء مناسبات واحتفالات تُكرم أولئك الذين يظهرون إشارات أو فعاليات تدلل على العناية باللغة العربيّة الفصيحة.
58- التحذير من ربط اللغة العربيّة الفصيحة بمواقف مضحكة لإثارة السخريّة منها، كما دأب بعض المغرضين أنْ يفعلوا من أهل الفنّ في مسرحياتهم وتمثيلياتهم.
59- مواجهة ظاهرة التغريب والحد من تأثيراتها السلبية على الهوية العربية من خلال استعمال اللغة العربية الفصحى الحديثة في المؤسسات التعليمية كافة: (رياض الأطفال، والمدارس، والمعاهد، والجامعات).
60-  إصدار قانون يلزم المعلمين في كافة التخصصات باعتماد العربية الفصحى في دروسهم.
61- تفعيل اعتماد قانون حماية اللغة العربية من المجلس التشريعي والحكومة، مع الأخذ بعين الاعتبار التجربة السورية التي تعد نموذجاً رائداً في الحفاظ على العربية والتمكين لها.
62- التركيز على المباحث النحوية الوظيفية التي تستخدم بكثرة في ميادين الحياة، والابتعاد عن التعمق والتفصيل في مواضيع نحوية قليلة الاستخدام في الحياة اليومية.
63- عدم الاعتماد بشكل كلي على المدقق الإملائي الآلي في برنامج ( ms word ) لما فيه من بعض الأخطاء؛ بسبب مدخلات غير سليمة، وعدم قدرته على تصحيح بعض الأخطاء. 
64- الاهتمام بالتدقيق اللغوي، عن طريق تأهيل كل من يمارس التدقيق اللغوي، وخاصة من يتخذونه مهنة، عن طريق دورات تأهيلية عالية المستوى تعالج مستويات التدقيق في اللغة العربية.
65- إنشاء مكتب لغوي في كل وزارة ومؤسسة، يتولَّى تدقيق المستندات الرسمية الصادرة، على غرار المكاتب الإعلامية، أو استحداث وظيفة مدقق لُغوي في كل مؤسسة؛ ليقوم بهذه المهمة.
66- باب الاشتقاق هو البوابة الأوسع والأضخم لصناعة مصطلحات جديدة يتم توليدها من اشتقاقات متعددة بناء على معطيات المسمى الجديد. ويجب التضييق في صناعة المصطلحات الجديدة من بابي النحت والإدخال والتعريب.
67- لا بد من العمل بقوة على الربط بين المصطلح العربي والمصطلح الأجنبي بحروف متقاربة مع عروبة المصطلح.
68- لا بد من العمل على وضع المصطلح المناسب للجهاز حين اختراعه أو تسويقه، وتكثيف الدعاية والترويج له بوسائل الإعلام  قبل خروجه للناس؛ حيث يمكنهم التعرف إلى الجهاز والاسم معا.
69- لا بد من السير على نهج العرب القدماء في تعريب اللفظ الأعجمي من خلال  إحداث تغيير يجعله مجانسا لألفاظهم جاريا على قواعدهم منسجما مع نظامهم.
70- لا بد من مأسسة العمل المعجمي في اللغة العربية لضمان استمرارية ذلك العمل ورفده سنويا بالجديد وعدم توقفه بوفاة أصحابه.
71- لا بد من تفعيل التنسيق بين الجهود التي تبذلها مجامع اللغة العربية، والجامعات، والمنظمة العربية للتربية والثقافة والفنون، إن تلك الجهود يجب ألا تبقى منفصلة عن بعضها البعض، فلا بد من إيجاد قنوات تواصل فيما بينها.

72- إن عملية التعريب يجب أن تأخذ بعين الاعتبار المعنى الفكري الذي تحمله اللفظة المعربة، إضافة إلى موافقتها لقواعد الصرف العربي، واتفاقها مع الذوق العربي العام، فالتغيرات التي تصيب اللغة ليست تغيرات لغوية بحتة، فاللفظة مرتبطة ارتباطاً مباشراً بالبيئة الاجتماعية وكذلك الجغرافية التي أنتجته.

73- لا بد من إعادة التوازن النفسي لدى الإنسان العربي بحيث ينتقل من حالة القلق وعدم الثقة بلغته، إلى الثقة بنفسه إزاء توظيف لغته العربية، وأن هذه اللغة قادرة على الوفاء بمتطلبات العصر.

74- لا بد من وضع منهج دقيق للنقل والترجمة إلى العربية يراعي المعنى، فعلى المترجم أو الناقل أن يسعى إلى فهم المصطلح ودلالته، ثم يعمل على نقله إلى العربية وفق أصول العربية وقواعدها.

75- لا بد من تدريس جماليات اللغة العربية وتميزها عن اللغات الأخرى، لطلابنا، خاصة في مراحل التعليم الأساسية.
76- منع أصحاب المصانع العربية من كتابة أسماء المنتجات المقدمة للمواطن العربي باللغة العبرية.
77- منع وسائل الإعلام المقروءة والمسموعة والمرئية من كتابة الأسماء العبرية أو النطق بها في وسائلهم، مع اعتمادهم المعني العربي المرادف الفصيح .
78- عدم نشر الدعايات والإعلانات التي تنشر كلمات أو مفاهيم عبرية .
79- تأصيل الإرث الفلسطيني من خلال نشر الخرائط الجغرافية لمدن وقرى وجبال ووديان فلسطين بأسمائها الأصيلة، وخرائط تاريخية تظهر المعارك التاريخية كمعركة حطين وعين جالوت، كما تركز على المذابح التي تعرض لها الفلسطينيون على يد الصهاينة.
أ.د. كمال أحمد غنيم 
أ.د. يوسف موسى رزقة
    رئيس لجنة التوصيات  
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